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内容概要

　　《伦理视角下的中国传统翻译活动研究》的理论意义就在于：从伦理视角审视中国传统翻译活动
模式，着重探讨伦理思想对中国传统翻译活动的影响．为认识中国的翻译规律和特点提供一个新的视
角，促使学界更加全面深入地认识作为文化活动的翻译，以利于中国翻译的理论发展。
此外，通过新的视角对中国传统翻译活动进行深入而系统的梳理有利于我们更深刻地认识中国翻译活
动的特点，对构建有中国特色的中国翻译学也具有一定的理论意义。
中国翻译学的构建不应该通过追随西方翻译学的发展来完成（当然，必要的吸收和借鉴是不可或缺的
）。
在构建中国翻译学的过程中，除了借鉴和吸收西方翻译学以及其他人文社会科学的成果外，必须突出
中国自己的特点，符合中国自身的文化传统与走向，只有这样，构建出的中国翻译学才能具有自己独
立的地位，才能显示出自身独特的价值，从而为世界文化的发展作出自己的贡献。
否则，中国翻译学只能成为西方翻译学的传声筒．很难在国际上发出自己的声音。
而目前，国家在倡导自主创新．倡导中国传统的“和谐”观念，因此用中国传统伦理审视中国的翻译
活动也是时代的呼唤。

Page 2



第一图书网, tushu007.com
<<伦理视角下的中国传统翻译活动研究>>

书籍目录

导言一、选题缘起二、本书的创新性和意义三、对论题的思考四、撰写思路和整体结构第一章　当代
中西方翻译伦理研究概述一、当代西方翻译伦理研究概述二、中国当代译论对伦理的关注第二章　伦
理与翻译活动第一节　伦理概念及中国传统伦理思想概述一、伦理概念二、中国传统伦理思想概述第
二节　翻译活动概说第三节　伦理与翻译活动一、伦理与翻译的动机（目的）二、伦理与翻译的具体
实施三、伦理与译本的接受和传播第四节　小结第三章　中国传统翻译活动的动机模式第一节　弘法
布道型翻译动机模式一、佛典汉译的宗教伦理动力二、明清耶稣会士译述的宗教伦理动力第二节　兴
国启民型翻译动机模式一、富国强兵型翻译动机模式二、开启民智型翻译动机模式第三节　小结第四
章　中国传统翻译活动中的文本选译模式第一节　宗教伦理型文本选译模式第二节　社会责任型文本
选译模式一、富国强兵型文本选译模式二、开启民智型文本选译模式第三节　小结第五章　中国传统
翻译活动中的翻译策略模式第一节　屈从适应型翻译策略模式一、佛典汉译中对中国传统伦理思想的
屈从适应型翻译策略二、明清耶稣会士对中国儒家伦理的屈从适应型翻译策略第二节　借题发挥型翻
译策略第三节　小结第六章　中国传统翻译活动中译本的接受和传播模式第一节　伦理相和促进型接
受和传播模式一、宗教伦理信仰型接受和传播模式二、伦理契合补充型接受和传播模式三、伦理共鸣
型接受和传播模式第二节　伦理相抵排斥型接受和传播模式第三节　小结第七章　伦理视角下的翻译
活动个案研究第八章　结论后记附录参考文献

Page 3



第一图书网, tushu007.com
<<伦理视角下的中国传统翻译活动研究>>

章节摘录

　　第一章　当代中西方翻译伦理研究概述　　一、当代西方翻译伦理研究概述　　西方翻译界对翻
译伦理的重视与西方翻译界对译者的重视密切相关。
早在1967年，吉里·列维在他的Translation as a Decision Process一书中曾指出，从目的论观点看，翻译
是一个交流过程，其目标就是把原文的知识传递给外国读者。
而从译者的工作情况看，翻译又是一个决策过程，在这一过程中．一系列情况使得译者有必要在很多
选择项中作出选择。
他把翻译视为一种决策过程的思想启发了后来的部分翻译研究者。
詹姆斯．霍姆斯（James Holmes）在列维这一思想的基础上进一步指出：翻译过程中的选择和决定不
可避免地带有一定的主观性。
他在Translated！
一书中指出，翻译是一个多层次过程；翻译句子时，我们心里不仅装着原文本的轮廓，同时也对要产
生的目的语文本有一个大致的设想。
即使我们连续翻译，但心里的这一设想不会消失，因此可以说．每个句子的翻译不仅取决于原文的句
子本身，还取决于翻译过程中我们心中对原文本和目的语文本的轮廓。
里的“设想，，或多或少带有主观的色彩。
正是由于对译者主观性认识的逐步深入．西方翻译界开始重视对译者主观性的研究，与主观行为密切
相关的伦理研究自然进入了西方翻译界的研究视野。
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